Abstract. This paper examines the Afro-Asiatic etymologies of Chadic lexical roots discussed by Olga V. stolbova in her Chadic Lexical Database, issue i (2005). The analysis is arranged according to the following sections: (1) Common Chadic reconstructions, (2) isolated chadic roots that nevertheless have afro-asiatic cognates. the paper represents the third part of my longer series of papers on addenda et corrigenda to Chadic lexical roots.
Introduction
in this part of my longer series of papers on addenda et corrigenda to chadic lexical roots, I will deal with those containing an *n-in the Anlaut. this paper in fact represents addenda et corrigenda to O.V. Stolbova's most recent 'Chadic Lexical Database, Issue I: L, N, NY, R' (published in Kaluga: Poligrafiya, 2005) , which is so far the most detailed elaboration of reconstructed Chadic lexical roots with initial *l-, *n-, and *r-.
The etymological material discussed is divided into two sections, namely (1) that with reconstructed Chadic roots (even if attested purely within one and the same group) and (2) that with isolated Chadic forms, respectively. My remarks overwhelmingly carry additional information (new AA comparanda or those neglected by stolbova) and sometimes corrections to Stolbova's comparisons. Since this is not a review stricto sensu, i am not going to list the misprints that are unfortunately quite abundant in this book. Anyhow, neither of my remarks can diminish the serious values of this undisputably original compendium containing numerous precious insights into the historical development of the Chadic lexicon.
Chadic reconstructions
• Ch. *nV 'to come, go' [stl. 2005, 96, #325] : add Wch.: Bade n-'gehen, kommen ' [Lks. 1974-75, 103 ] || CCh.: Margi ná (particle before verb meaning an order) lit. 'come (and ...)!' [Hfm. apud RK 1973, 127 ] | Mboku nạ and Hurza nạ ~ ni 'venir'
• CCh. *nV 'to scratch, notch ' [Stl. 2005, 97, #329a] : perhaps better *√n-w with regard to Daba nOEwà 'scarifications' [LG] and Ar. nwn (partial redupl.) 'marquer, tatouer avec aiguille' [BK] (quoted by Stl.). Highly noteworthy are also Eg. nw.t 'Werkzeug: der Dächsel des Zimmermanns, viell. bildlich für die Kralle' (PT, Wb II 216, 1) ||| Bed. nawe (f) 'Dorn, Stachel, Gabel' [Rn. 1895, 186] = 'thorn, fork, sting ' [Rpr. 1928, 226 ] ||| CCh.: Kotoko *nVwV 'finger' [GT after Slk. 1967, 259] . Cf. Zhl. 1932-33, 168 (Eg.-Bed.) ; Blz. 1994 MS Bed., 29 (Bed.-Eg.-Kotoko) .
• CCh. *nV 'to love, want ' [Stl. 2005, 97, #330] : add CCh.: Daba ne 'démander' [Mch. 1966, 141 ] | Peve ...nε... 'to ask' [Schubert 1971 MS, 15, #325] . The comparison with both Eg. nḥj and Ar. nw« and nwy at a time cannot be accepted. (1) For the former cp. also Ar. naḥw-'intention, dessein' [Fagnan 1923, 169] . (2) For the latter, in turn, cp. ug. n«-(?) 'to require, ask ' [segert 1984, 194] .
• Ch. *nù 'to lack, be absent, fail ' [stl. 2005, 98, #334] : add also Wch.: Bokkos níí-ìmâ 'vergessen ' [Jng. 1970, 145] may belong here, cf. esp. CCh.: Bura ni 'to lose out, fail to accomplish what one sets out to do' [BED 1953, 160] . In the long -aa-of ECh.: WDangla náàyè 'perdre, égarer' [Fédry 1971, 215] , the trace of AA *-h-may be preserved. The comparison with Hbr. √"lh 'to fall short' [KB 49 ] is unconvincing. For this distinct AA root cf. rather Ar. lhw: I '1. den Verlust einer Sache verschmerzen, 2. vergessen', VIII 'mit einer Sache so beschäftigt sein, dass man eine andere darüber vergisst' [Růžička 1911, 133] = lahiya 'négliger, oublier' [Dozy II 553] || Jibbali εlhé 'to overlook ' [Jns. 1977, 83 ] ||| SCu.: Ma'a -láha [l-never < *n-] 'to be lost', -lahá-ti 'to lose' [Ehret 1974 MS, 39 ] ||| CCh.: Mofu-Gudur -ləh-́ '(s')échapper, se sauver, manquer, rater' [Brt. 1988, 156] [CR 1913, 73] . Perhaps connected (without *-h-?) to Bed. nāw 'abgehen, fehlen, sich in einer Klemme befinden, ermangeln, nicht haben, nicht erlangen, nicht finden', cf. nuw 'gering, wenig sein ' [Rn. 1895, 186-7] = naw 'to miss, lack, not to find ' [Rpr. 1928, 225] = naw 'to be in want, lack' and (m) 'want, necessity ' [Hds. 1996 MS, 98] . The Eg. root was combined by Brockelmann (1932, 107) and Osing (2001, 579) with Ar. nhy I 'lâcher, abandonner ce qu'on cherchait' [BK II 1359] . cf. also s'a«dah (Yemen) nhy: "antaha 'zu ende gehen' [Behnstedt 1987, 308 ].
• Ch. *nù 'to see ' [Stl. 2005, 99 , #337] = *nah/y-[Stl. 1996, 83] = *n-'to see' [NM 1966 , 238] = *na [Nwm. 1977, 31] : its usual comparison with Eg. nw 'sehen' (XVIII., Wb II 218, [3] [4] [5] [6] [7] [8] [9] [10] [11] [12] [13] [14] [15] [16] , echoed by many authors (Grb. 1963, 61, #62; Hodge 1968, 26; Müller 1975, 70; OS 1992, 201; HSED #1820; Orel 1995, 124-5, #39) and followed by stolbova (l.c.), may be illusory for several reasons. (1) the original Meg. form is attested as nw3 [< *nwr/l] in the CT (Gardiner, JEA 31, 1945, 113; Barns 1956, 3; CED 113; nBÄ 38, 200, 503f., 487; ZÄs 103, 1976, 63; Delc 147; saK 13, 1986, 305f.; Peust 1999, 147 & fn. 180) , whereby-plus from the Cpt. evidence -Schweitzer (2003, 246 ) deduced a IVae inf. Eg. √nw3j. (2) The long vowel + trace of a laryngeal c 2 in WCh. *nah- [Stl. 1987, 235] and elsewhere leading Stolbova (2005, 119, #429) to reconstruct in addition a PCh. *nùγ 'to see' derived by her eventually from Ch. *nù (mistakenly combined by her with the Ar. denom. reflex of Sem. *«ayn-'eye'). (3) The consistently long vowel (e.g., in AS, BT), NBauchi *-γ-, Mandara *-γ-probably corresponds to the c 2 (*-h-) of SBrb. *√n-h 3 -y 'voir ' [Prs. 1969, 84 , #563] = *enhey 'voir' [Ksm. 1999, 65, §30] . For Ch.-Brb. see Bynon 1984, 267, #27. • Ch. *nVy ~ *nù 'to copulate ' [Stl. 2005, 99- Dempwolff 1916-17, 310, #28; Ehr. 1980, 186; KM 2004, 213 ) ||| ECh.: Kwang-Ngam tá-nā (f), pl. kā-nā 'penis ' [Jng. 1973 MS] , although the anomaly of ngam Ÿ-vs n-should still be explained. any connection to nBrb.: Tamazight √n: uni 'enfoncer, faire entrer une chose dans une autre ' [Tf. 1991, 458] or nBrb.: tamazight a-na, pl. a-na-t-n 'unité (d'une paire, un des objets formant une paire) ' [Tf. 1991, 458] , Izdeg a-na, pl. a-na-t-en 'paire (objets)' [Mercier 1937, 183 • Ch. *nVn-'to be cooked ' [Stl. 2005, 100, #339a] : cp. perhaps Eg. nn.t (fire det.) 'Zubereitung der Milch' (Med. XIX., Wb II 272, 9), combined with WCh.: Hausa nuna 'kochen' already by W. Vycichl (1934, 84) . note that in clr i 138, Jungraithmayr reconstructs PCh. *n-w-k 'to ripen' > WCh.: Hausa nùuná [*nukn-a > *nuwn-a] vs. nùká [*nùuká].
• Ch. *nV"-'to tie, sew ' [Stl. 2005, 100, #342] : the quoted Eg. form (nwh) is false. Correctly: nwḥ.
• Ch. *nVw-'to be tired ' [Stl. 2005, 101, #344] : cp. also Eg. nw 'schwach, schlaff (von den armen als Zeichen des alters)' (MK, Wb ii 217, 13).
• Ch. *nùw-'to rest ' [Stl. 2005, 101, #345] : perhaps akin to Eg. njwj '(von der Überschwemmung, die) "zum Stehen kommt"' (GR, Wb II 203, 2).
• Ch. *nV(y)-'to give ' [Stl. 2005, 101 [Heine 1975, 130] . 1 For the Ch.-Brb. etymology see Blz. 2002, 112, #6. 3.
• Ch. *nVy/w-n-'hunger ' [stl. 2005, 106-7, #367 ] may indeed be a partial reduplication (as supposed by stolbova) if akin to nOm.: Malo nay-int-'hungry', Zaysse nāyye 'hunger' (NOm.: LS 1997, 486).
• CCh. *nV(yV) 'water' [Stl. 2005, 106-7, #367] : akin also to Sem.: OSA (Sabaean) nwy 'watering place, channel (?)' [Biella 1982, 297] ' [Dlt. 1982, 585] . Alternatively, cf. SCu.: WRift *na«-'to get wet' [Ehret 1980, 352, #2] . The etymology of ES: Endegeny nənnu [< *nəwnəw] 'wet, humid' is dubious. Leslau (1979 III, 457 ) assumes a connection with Sem. *√rbrb with a shift of r ~ n and *b > *b > w.
• Ch. *nVwV 'finger' vs. SBch. *nyVwVn-'nail ' [stl. 2005, 107, #368] : its comparison with Eg. «n is untenable. No trace of the first syllable (*«V-) in chadic, not even as *ŋ-.
• Ch. *n(Vy)V"V 'hippo ' [Stl. 2005, 107 [Bouny 1975, 18, #286] , ngala nai 'hippo. ' [Mgd. 1922, 237] , Sso näï 'Flußpferd' [Duisburg 1914, 42 ] | Mesme nēē 'hippo. ' [Ksk. 1990, 41 ] || ECh.: Kwang-Mobu tó:-nī (f) vs. kā-nī 'hippopotamus' [Jng. 1972 MS, 12] . The Ch. word comes from the common AA heritage, cf. SCu.: Dahalo nyáḥe 'hippo' [EEN 1989, 40] = ña"e (sic, -"-) 'Nilpferd' [Dammann 1949-50, 232] . The Ch.-Dahalo comparison appears also in stl. 2005, 59, #2.1.6. thus, stolbova's reference to Ch. *nVy/wV 'elephant' and *nVw/"V 'cow' is somewhat dubious.
• Ch. *nVwV 'bad, evil' [Stl. 2005, 108 , #371] > WCh.: Gerka nioya 'to hate' [Ftp.]: akin to Ngizim nyànyá 'feeling aversion' [Schuh 1981, 130 ].
• WCh. *nV"V 'kind of antelope' ~ CCh. *nVwV '(she) goat ' [stl. 2005, 109 , #373]: add CCh.: Paduko nawa 'goat' [Hfm. 1971, 226] . Cf. Bed. nāy, pl. nay 'Ziege' [rn. 1895, 187] = n"aí, nə"aí (f), pl. n"εi 'she-goat ' [Rpr. 1928, 221] [Heine 1982, 148 ].
• Ch. *ŋVŋV < *nVHnVH (?) 'to bend ' [Stl. 2005, 109 , #377]: add WCh.: AS *ŋā 3 n [GT]: Goemay gnâân [-ɔɔ-] 'to bend, be bent ' [Srl. 1937, 60] . Perhaps < *na"na". Here may belong Eg. nnj [*njnj < *n"n"] 'sich beugen' (GR, Wb II 276, 8) . In this case, the comparison with Ar. √ny« has to be ruled out.
• Ch. *ŋVwV < *nVHVw 'snake ' [stl. 2005, 109, #377] : this reconstruction (based solely on Suroid and one isolated WDng. form with ny-) is certainly out of the question. (1) The Suroid forms can only be derived from AS *wṑ ~ *nwṑ 'snake (in general) ' [GT 2004, 404] , 2 where the nasal element seems to be merely prefixed.
(2) These are to be securely separated from WDangla nyinyóòyà [Fédry] , which one might better compare with CCh.: Gizey, Masa, Ham nèynèy 'serpent: Ramphiophis oxyrhynchos' [Ajl. 2001, 52] . (3) eg. n«w has been explained on Eg. grounds (Hornung 1963 II 190, n. 1; Zandee, ZÄS 100, 1973, 69-70 ; AECT II 222-3, spell 647, n. 8; Leitz 1996, 393) , so it has hardly anything to do with any AA ophiological term.
• WCh. *ŋù < *nVHV (?) 'child' [Stl. 2005, 109 [Piamenta 1990, 501 -2] = nīneh, pl. nīniyāt 'weibliches Kind (Kosewort)', nīnī, pl. nayānī 'männliches Kind' [Deboo 1989, 201 • Ch. *nVp-'to smell ' [stl. 2005, 113 , #398]: add cch.: Buduma napu 'smell' [talbot 1911, 253 ].
• Ch. *nVd-> *nd-~ *"Vnd-'1. to speak, 2. ask ' [stl. 2005, 113 [Fédry 1971, 208] 
• Ch. *nVd-> *nd-'to fall, throw ' [Stl. 2005, 114, #403] : akin to Eg. ndj 'niederwerfen' (PT, Wb II 367, 12), whose comparison with Sem. *nd" is well-known (cf. ember 1913, 115, #48; 1930, #11.a.37; sethe 1912, 94; Zhl. 1934, 119; Vrg. 1945, 144, #23.a.6; Djk. 1965, 49; 1967, 196-7, fn. 57; Conti 1978, 41 ).
• Ch. *nVd-> *nd-'to swallow ' [Stl. 2005, 114 Jng. 1990, 68, 77, 80-7, 93-103) . Akin to lecu.: saho-afar nada«- 'verschlingen, -schlucken' [rn. 1886, 889] . For the LECu.-Ch. etymology cf. HSED 395, #1827. Therefore, there cannot be any connection with Ch. *tV 'to eat' as surmised by Stolbova (l.c.).
• Ch. *nyVḍ-'to grind grain, crush ' [stl. 2005, 116 • CCh. *ŋg-< *nVg-'to break (a pot, a stick) ' [stl. 2005, 124 • Ch. *nùk-'to rise, mount ' [stl. 2005, 126 [Heine 1975, 135 ].
• Ch. *nVkV 'small, light' [stl. 2005, 128 [Hetzron 1969 , 102] || SCu.: (?) Iraqw pl. nak w ~ nīnak w 'small' [Wtl. 1953] (unless -k w is a pl. marker), Alagwa nuk-ut-'to fall short' [Ehret 1980, 327; 1987, #102] . On the problems of Eg. nkt 'ein wenig …, etwas von' (MK, Wb II 347, 10) = 'some, a little, something, piece' (FD 141), see Takács [Apl. 1994 MS, 14] (Agaw: Apl. 1991 1996, 10, #12; 2005 MS, 118 ) || ECu.: Yaaku anče 'today' [Heine 1975, 135 ].
• Ch. *nVḳ-'to grind ' [Stl. 2005, 129 [Caron 2002, 212] , Guus/Sigidi nəg 'to grind' [Caron 2001, 31] . Whether here belongs also ECh.: Kera ki-ngí (m), pl. kə-ningíw 'Stein zum Aufrauhen des Mahlsteins' [Ebert 1976, 71] ' [crl. 1951, 480] . For the PCh.-Dahalo equation, see also Ehret 1995, 330, #645 . the underlying aa root may have primarily meant 'to rub sg. pressed between hands'. Jungraithmayr (1978, 37) derived from this WCh. root also WCh.: Miya nəḳ 'to scratch', Pa'a naḳù 'to stir up' (see also Skn. 1996, 208 ).
• Ch. *nVs-'to pierce ' [stl. 2005, 131 , #490]: cp. perhaps ar. nasa«a '4. s'enfoncer dans l'intérieur du pays' [BK II 1249] rather than Ar. nḫs (as suggested by Stolbova), since the Ch. reflexes have no trace of AA *-ḫ-.
• Ch. *nVs-'to burn ' [Stl. 2005, 132 • Ch. *nVs-'to (be, go) far away ' [Stl. 2005, 132 , #494]: add WCh.: Gwandara nisa ~ -š-'1. far distance, 2. long time ' [Mts. 1972, 88 ].
• WCh.: SBauchi *nyVs-~ *ŋùs-< *nVHVs-'to bite ' [stl. 2005, 133 , #497]: akin to Eg. nḥs 'stechen (Insekt)' (late NK, Wb II 303, 2).
• Ch. *nVs-'to quarrel, disagree ' [Stl. 2005, 133 , #498]: cf. perhaps Eg. nsw 'den Mund öffnen feindlich gegen ...' (BD, GHWb 431), a hapax legomenon of uncertain rendering?
• Ch. *nVs-~ *ŋVs-'1. to cut, 2. shave, scrape ' [stl. 2005, 132 , #493]: cp. eg. nsns 'découper' (late NK, Alliot, RdE 10, 1955, 1-4) = 'to cut up (?)' (Dle ii 34) = 'zerlegen, tranchieren ' (Fischer-Elfert 1986, 135, 138 , n. y) = 'zerschneiden (?)' (GHWb 432) = 'zerschneiden' (Osing 1998, 54, 83, ns 'Verletzung (?) ' (late NK Mag., Wb II 321, 4), nss 'beschädigen (Statuen, Inschrift)' (MK, Wb II 336, 12-3).
• WCh. *nzVl-'to pour ' [Stl. 2005, 134, #505] : from the same AA root, i.e., *n-µ-l 'to flow, pour (?) Brb.: Mlt. 1988, 197; 1991, 166, 170) . Cf. also Eg. nzw 'König' (PT 814c, Wb II 319, 6-7; ÜKAPT VI 144), for the Eg.-Brb. etymology see Schneider 1993, 170-2. • Ch. *nV[E]-'to sink, plunge ' [Stl. 2005, 136 , #513] = *nuE-'to sink, plunge into the water ' [Stl. 2003, 303] : among its supposed reflexes, in my view, WCh.: Gwandara nùču '1. to dive, 2. sink' [Mts. 1972, 91] ' [Prs. 1969, 83, #552] . Note that Brb. *z < AA *c is regular.
• Ch. *nVm-'to hold, take, get ' [Stl. 2005, 139 , #532] = *nam-'to touch, hold ' [Stl. 1996, 85] : add WCh.: Guruntum nOEmì 'to receive' [Haruna 1992 Ms, 27] , Zaar nəm 'to hold (in hand)' & Boghom nəm 'to take ' [Smz. 1975, 36, 38] . Of AA origin, cf. Eg. nm 'sich an jmdm./an etwas vergreifen' (MK, Wb II 264, 11-2) = 'to rob, steal' (FD 133) = 'to seize s'one' (Med., Leitz 1999 , 100) ||| SOm.: Ari num-'to hold, keep' [Bnd. 1994 . Areal parallel: Nilo-Saharan *nè/ēm 'to grasp, grip ' [Ehr. 2001, 315, #260] .
• Ch. *nVm-'to go away, walk ' [Stl. 2005, 140 [Schlee 1978, 143, #833] , cf. also Arbore ňām-'to jump ' [Hyw. 1984, 388] , Elmolo nym 'to jump' [Heine 1980, 208] ||| NOm.: SMao nim 'to go ' [Bnd. 1971, 258, #32] .
• WCh. *nVm-'to shut, close ' [stl. 2005, 51, #6; 2005, 141, #541] : cp. eg. nm« 'to cover' (Dle ii 19).
• Ch. *nVmV 'man, person' [Stl. 2005, 143, #548a] Zhl. 1934, 119; GÄSW #662; Chn. 1947, #461 . Note that, in principle, Eg. nr might be derived also from *nl (which would be supported by an alternative etymology).
• Ch. **nVyVr-'to surround ' [Stl. 2005, 145, #562] , which was in fact based by Stolbova on Angas-Sura *nēr 'to surround' [GT 2004, 267] : Sura nεεr 'umgeben, umliegen, umzingeln' [Jng. 1963, 76] , Mupun nēer 'to surround, gang up on someone' [Frj. 1991, 42] . This root might be cognate with Eg. jnḥ 'umgeben' (XVIII, Wb I 99), a palatalization from *rnḥ, which is a metathesis of **nḥr.
• ECh. *nùr-'to refuse, forbid ' [Stl. 2005, 146, #568] : cf. Eg. nj ~ nj3 [< *nyr] 'ab-, zurückweisen ' (MK, Wb II 201, [4] [5] .
• Ch. *nVrV 'wicked, angry' [Stl. 2005, 149 • Ch. *nyVwV 'horn' [Stl. 2005, 150, #591] : perhaps related to Eg. njwj 'Speer, Lanze' (XIX, Wb II 202, 15) = 'spear (a rather short, light-shafted object, preferable to javelin, lance)' (Janssen 1975, 325-6, §96 ) ||| SCu.: Asa nya 'gonge' [Flm. 1969, 14 , #28]?
• Ch. *nyVk-'to commit adultery, copulate ' [stl. 2005, 152, #604] : stolbova based this reconstruction solely on WCh.: Bokkos nyôk 'koitieren, begatten' [Jng.] || CCh.: Bura lika '(to commit) adultery' [BED] and their comparison with Akk. nâqu and Ar. nkḥ, which is not to be approved in this form. First, the Bura form with l-can hardly belong here (NB: Ch. *n-> Bura r-!), for which cf. rather Bed. lok 'to copulate ' [Hds. 1996, 86] . second, the Bokkos root has rather different Ch. ' [Frj. 1985, 43] . In Sem., cf. also OSA (Madhabi) √nwy/√n"y: nwy 'fossé (?)' and (Sabaean) nwy 'fossé' [Arbach 1993, 79 ].
• ECh.: Zime-Batna né 'avoir peur' [Scn.] was compared by Stolbova (2005, 228, #51) with Ar. na"na"-'2. peureux, timide', whose first and basic meaning is, however, 'faible, débile ' [BK II 1177-8] , and which seems to represent a distinct AA root. More likely seems a comparison with ECu. *naḥ-'to fear' [Sasse 1979, 22-3; 1982, 150] .
• ECh.: WDangla nyàpè 'monter sur un animal' [Fédry] (MK, Wb II 345, . But the obscure Montol form (recorded by Ftp. only) is certainly a chain of diverse morphemes (usually erroneously published by Ftp. as one word), whereby the root (if correct at all) can only be *k y e (any other segmentation would be atypical for Angas-Sura roots). 
